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SYMBOLS 
 
The following symbols are used in this Statistics 
Canada publication: 
 
. not available for any reference period. 
 
.. not available for a specific reference period. 
 
…  not applicable. 
 
x suppressed to meet the confidentiality 

requirements of the Statistics Act. 
 
NOTICE TO USERS 
 
Estimates in this publication are subject to revision to 
accommodate newly received information. It is 
advisable to always use data from the most recent 
issue. 
 
In the following tables, some components may not 
add exactly to the total, because of rounding. 
 
 
For a more complete description of concepts and 
methods, please refer to the Concepts, definitions 
and methods page on Statistics Canada's Website 
(www.statcan.ca), or consult the February 2001 
issue. 
 
 
A NOTE ON CANSIM 
 
The data published in Monthly Survey of 
Manufacturing (Tables 304-0014 and 304-0015) 
(Catalogue No. 31-001-XIB) are also available in 
machine-readable form through CANSIM (Canadian 
Socio-Economic Information Management System).  
Users interested in accessing date via CANSIM 
should contact one of Statistics Canada's regional 
centres at the numbers listed on the inside front 
cover of this Publication, or contact the Marketing 
Division, Statistics Canada R.H. Coats Building, 
Ottawa, Ontario, KIA OT6 (613) 951-8200. 
 
 
 
 
 
This publication was prepared under the direction of: 
 
•  Marcelle Dion, Director, Manufacturing, 

Construction & Energy Division 
 
•  Daniela Ravindra, Chief, Monthly Survey of 

Manufacturing 
 
•  Claude Bilodeau, Economist, is the author of this 

publication.  

SIGNES CONVENTIONNELS 
 
Les signes suivants sont  employés uniformément 
dans cette publication de Statistique Canada: 
 
. indisponible pour toute période de référence. 
  
.. indisponible pour une période de référence 

précise. 
… n’ayant pas lieu de figurer.  
 
x confidentiel en vertu des dispositions de la Loi 
 sur la statistique. 
 
AVIS AUX UTILISATEURS 
 
Prière de toujours consulter les numéros de la plus 
récente publication puisque les estimations qu'elle 
renferme sont sujettes à révision pour tenir compte 
des nouveaux renseignements reçus. 
 
Dans les tableaux qui suivent, quelques 
composantes peuvent ne pas correspondre 
exactement au total du fait de l'arrondissement. 
 
Pour une description plus détaillée des concepts et 
méthodes, veuillez consulter la page Concepts, 
définitions et méthodes, sous le site Web de 
Statistique Canada (www.statcan.ca), ou veuillez 
vous référer au numéro de février 2001. 
 
 
NOTE AU SUJET DE CANSIM 
 
Les données qui sont publiées dans l'Enquête 
mensuelle sur les industries manufacturières 
(tableaux 304-0014 et 304-0015)  (no 31-001-XIB au 
catalogue) peuvent être obtenues sous forme lisible 
par machine de CANSIM (Système canadien 
d'information socio-économique).  Les utilisateurs 
voulant obtenir des chiffres par l'intermédiaire de 
CANSIM peuvent contacter un des centres de 
consultation de Statistique Canada dont les numéros 
de téléphone figurent au verso du couvert de cette 
publication ou en communiquant directement avec la 
Division de marketing, Statistique Canada, Immeuble 
R.H. Coats, Ottawa, Ontario KIA OT6 (613) 
951-8200. 
 
 
Cette publication a été rédigée sous la direction de: 
 
•  Marcelle Dion, directrice, Division de la 

fabrication, de la construction et de l'énergie 
 
•  Daniela Ravindra, Chef, Enquête mensuelle sur 

les industries manufacturières 
 
•  Claude Bilodeau, économiste, est l'auteur. 





Figure 1

Manufacturer's Inventories, Shipments and Unfilled Orders, Seasonally Adjusted, June 2002
Les stocks, les livraisons et les commandes en carnet des manufacturiers, désaisonnalisé, juin 2002
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Highlights 
 

 Faits saillants 

June 2002 
 

 Juin 2002 

Manufacturers maintained their pace in June. Their 
shipments registered a slight 0.1% decline to $43.2 billion. 
This decline can be mostly attributed to the wood industry, 
which was affected by the re-instatement of US softwood 
lumber duties. Excluding this industry, total manufacturing 
shipments rose 0.4%. Despite the slight drop in June, the 
manufacturing sector maintained a high level of activity, 
continuing the upward trend that began at the end of 2001. 
In the first six months of 2002, shipments rose 3.0% 
compared with the last six months of 2001. 

 En juin, les fabricants ont maintenu le rythme. Leurs 
livraisons ont connu une légère diminution de 0,1 % pour 
s'établir à 43,2 milliards de dollars. Cette baisse serait 
principalement attribuable au secteur du bois qui a été 
touché par le rétablissement des droits imposés par les 
États-Unis sur le bois de résineux. Si l'on exclut ce 
secteur, le total des livraisons manufacturières a 
augmenté de 0,4 %. En dépit de la légère baisse 
observée en juin, le secteur de la fabrication maintient 
ses activités à un niveau élevé, poursuivant la tendance 
à la hausse amorcée à la fin de 2001. Au cours des six 
premiers mois de 2002, les livraisons ont augmenté 
de 3,0 % par rapport aux six derniers mois de 2001. 
 

According to the results of July's Quarterly Business 
Conditions Survey, 91% of manufacturers expected little 
variation or an increase in production during the following 
three months. The Canadian situation is different from that 
in the United States, where the manufacturing sector has 
been on a downward trend that began in mid-2001. 

 D'après les résultats de l'Enquête trimestrielle sur les 
perspectives du monde des affaires de juillet, 91 % des 
fabricants prévoyaient peu de variation ou une hausse 
de leur niveau de production au cours des trois mois à 
venir. Le contexte canadien présente un scénario 
différent de celui des États-Unis, où le secteur de la 
fabrication continue d'afficher une tendance à la baisse 
observée depuis le milieu de 2001. 
 

According to July's Labour Force Survey, employment in 
manufacturing has increased by 128,000 since the start 
of 2002, accounting for more than one-third of overall 
employment growth. 

 Selon l'Enquête sur la population active de juillet, l'emploi 
dans le secteur de la fabrication s'est accru 
de 128 000 depuis le début de 2002, ce qui représente 
plus du tiers de la hausse globale de l'emploi. 
 

In June, 12 of the 21 major groups, representing 49.6% 
of the total, declared a drop in shipments. New 
Brunswick, Ontario, Manitoba, British Columbia and the 
territories reported lower shipments than in May. 

 En juin, 12 des 21 grands groupes, représentant 49,6 % 
du total, ont enregistré une baisse de leurs livraisons. Le 
Nouveau-Brunswick, l'Ontario, le Manitoba, la Colombie-
Britannique et les territoires ont déclaré une diminution 
de leurs livraisons comparativement à mai. 
 

Inventories rose 0.3% in June to $61.9 billion, after 
dropping 0.2% in May. This is the second increase in the 
past 13 months. Manufacturers' inventories had been 
declining since the economic slowdown of 2001; they 
had peaked at $65.8 billion in November 2000. 

 Le niveau des stocks a augmenté de 0,3 % en juin pour 
s'établir à 61,9 milliards de dollars, à la suite du 
fléchissement de 0,2 % affiché en mai. Il s'agit de la 
deuxième hausse en 13 mois. Les stocks des fabricants 
étaient en baisse depuis le ralentissement observé 
en 2001, le niveau le plus élevé (65,8 milliards de 
dollars) ayant été enregistré en novembre 2000. 
 

Note to readers 
 

 Note aux lecteurs 
 

In addition to current-month estimates, data for the 
previous three months are regularly revised. Factors 
influencing revisions include late receipt of company 
data, incorrect information reported earlier, replacement 
of estimates with actual figures (once available), and 
seasonal adjustments. Consult the appropriate CANSIM 
tables for revised data. 

 Outre les estimations pour le mois en cours, les données 
des trois mois précédents sont révisées régulièrement. 
Les facteurs qui entrent en ligne de compte pour la 
révision sont la réception tardive des données des 
entreprises, l'information erronée fournie précédemment, 
le remplacement des estimations par des chiffres 
absolus (une fois disponibles) et les ajustements 
saisonniers. Veuillez consulter les tableaux de CANSIM 
pour obtenir des données révisées. 
 

Unfilled orders are a stock of orders that will contribute to 
future shipments assuming that the orders are not 
cancelled. 

 Les commandes en carnet sont des commandes qui 
feront partie de livraisons futures si les commandes ne 
sont pas annulées. 
 
 
 
 
 
 



Monthly Survey of Manufacturing June 2002  Enquête mensuelle sur les industries manufacturières juin 2002     
Statistics Canada – Catalogue no. 31-001-XIB vi Statistique Canada –n 31-001-XIB au catalogue

New orders are those received whether shipped in the 
current month or not. They are measured as the sum of 
shipments for the current month plus the change in 
unfilled orders. Some people interpret new orders as 
orders that will lead to future demand. This is 
inappropriate since the "new orders" variable includes 
orders that have already been shipped. Readers should 
take note that the month-to-month change in new orders 
may be volatile. This will happen particularly if the 
previous month's change in unfilled orders is large in 
relation to the current month's change. 

 Les nouvelles commandes représentent les 
commandes reçues, qu'elles soient livrées ou non 
pendant le mois en cours. Elles constituent la somme 
des livraisons pour le mois en cours et des variations en 
ce qui concerne les commandes en carnet. Certaines 
personnes interprètent les nouvelles commandes 
comme des commandes qui aboutiront à une demande 
future. Il ne s'agit pas de la bonne façon de faire, car les 
variables concernant les «nouvelles commandes» 
incluent les commandes qui ont déjà été livrées. La 
variation d'un mois à l'autre des nouvelles commandes 
peut être instable, en particulier si la variation pour le 
mois précédent en ce qui concerne les commandes en 
carnet est étroitement liée à la variation du mois en 
cours. 
 

Not all orders will be translated into Canadian factory 
shipments because portions of large contracts can be 
subcontracted out to manufacturers in other countries. 

 Toutes les commandes ne se transformeront pas en 
livraisons d'usines canadiennes, car des parties de 
contrats importants peuvent être données en sous-
traitance à des fabricants d'autres pays. 
 

Unfilled orders rose 0.8% in June, their fifth consecutive 
increase, reaching $47.8 billion. New orders edged 
up 0.2% in June to $43.6 billion. 

 Les commandes en carnet ont crû de 0,8 % en juin pour 
s'établir à 47,8 milliards de dollars. Il s'agit d'une 
cinquième hausse consécutive. Parallèlement, les 
nouvelles commandes ont légèrement augmenté 
de 0,2 % en juin pour s'établir à 43,6 milliards de dollars. 
 

Total shipments down because of the wood industry 
 

 Le secteur du bois fait diminuer le total des 
livraisons 
 

Manufacturers in the wood industry saw their shipments 
decline in June, after reaching relatively high levels of 
output in April and May. Shipments dropped 7.8% 
to $2.3 billion in June, following the re-instatement of US 
softwood lumber duties on May 21. Prices in the wood 
industry also declined in June (-3.5%). Shipments in the 
United States showed similar movements, but were less 
pronounced. In fact, US shipments of wood products 
declined 0.6% to US$7.3 billion in June. The petroleum 
and coal products industry also saw its shipments decline 
in June (-3.2%), reaching $2.6 billion. This decrease is 
explained by a 1.1% drop in prices, combined with 
temporary halts in production. Computer and electronic 
products were down 3.9%. 

 Les fabricants du secteur du bois ont enregistré un recul de 
leurs livraisons en juin, après avoir atteint des niveaux de 
production assez élevés en avril et en mai. Leurs livraisons 
ont diminué de 7,8 % pour s'établir à 2,3 milliards de 
dollars en juin, à la suite du rétablissement, le 21 mai, des 
droits imposés par les États-Unis sur le bois de résineux. 
Les prix pour le secteur du bois ont également fléchi 
de 3,5 % en juin. Les mêmes mouvements pour les 
livraisons ont été observés aux États-Unis mais avec une 
amplitude moins prononcée. En effet, leurs livraisons de 
produits du bois ont diminué de 0,6 % pour s'établir 
à 7,3 milliards de dollars américains en juin. Le secteur des 
produits du pétrole et du charbon a également vu ses 
livraisons diminuer de 3,2 % pour atteindre 2,6 milliards de 
dollars. Une baisse des prix de 1,1 % conjuguée à des 
arrêts temporaires de production expliquent ce recul. 
Quant aux produits informatiques et électroniques, ceux-ci 
ont connu une baisse de 3,9 %. 
 

These declines were partly offset by advances in the 
aerospace products and parts industry (+22.6%) and the 
motor vehicle industry (+1.1%), which has been holding 
steady after taking a breather in May, maintaining levels 
that are among the highest in the last 19 months. 

 Le recul observé dans les secteurs précités a été 
partiellement neutralisé par des progressions dans le 
secteur des produits aérospatiaux et de leurs pièces 
(+22,6 %) et dans le secteur des véhicules automobiles 
(+1,1 %). Ce dernier secteur a gardé le rythme après 
avoir repris son souffle en mai, ayant maintenu les 
niveaux observés parmi les plus élevés des 19 derniers 
mois. 
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Manufacturers' inventories are up but still under 
control 
 

 Les stocks des fabricants augmentent mais 
demeurent sous contrôle 
 

After slipping 0.2% in May, inventories rose 0.3% in June 
to $61.9 billion, their second increase in 13 months. 
Goods-in-process inventories rose 1.9% in June 
to $15.9 billion, their highest level in 2002. This gain was 
offset by a drop in finished-product inventories, which 
fell 0.3%, and a 0.1% drop in raw material inventories. 
Finished-product inventories, at $19 billion, were at their 
lowest level in 23 months. They peaked at $20.2 billion in 
June 2001 and have been gradually declining ever since, 
now 5.0% below that peak. The trend for finished 
products has been unchanged for the past five months at 
-0.3. 

 En juin, les stocks se sont accrus de 0,3 % pour se fixer 
à 61,9 milliards de dollars, à la suite d'une diminution 
de 0,2 % enregistrée en mai. Il s'agit de la deuxième 
hausse en 13 mois. Parallèlement, les stocks de biens 
en cours de fabrication ont augmenté de 1,9 % pour 
s'établir à 15,9 milliards de dollars, soit le niveau le plus 
élevé observé en 2002. Ce gain a été atténué par une 
baisse de 0,3 % des stocks de produits finis et de 0,1 % 
des stocks de matières premières. Les stocks de 
produits finis ont connu leur niveau le plus bas 
depuis 23 mois, s'établissant à 19 milliards de dollars. Ils 
ont atteint un sommet de 20,2 milliards de dollars en 
juin 2001 et ils ont diminué graduellement depuis ce 
temps pour se fixer à 5,0 % sous ce niveau. La tendance 
pour les produits finis est demeurée inchangée au cours 
des cinq derniers mois, se situant à -0,3. 
 

In July's Quarterly Business Conditions Survey, 
manufacturers stated that inventories were still under 
control. This was reflected in the second quarter with a 
drop of 0.4% from the first quarter, when inventories 
were down 1.5% from the fourth quarter of 2001. 

 Dans l'Enquête trimestrielle sur les perspectives du 
monde des affaires réalisée en juillet, les fabricants ont 
indiqué que les stocks étaient toujours sous contrôle. Le 
deuxième trimestre de 2002 en témoigne, ayant affiché 
un repli de 0,4 % par rapport au premier trimestre, qui a 
été en baisse de 1,5 % par rapport au quatrième 
trimestre de 2001. 
 

Inventories of aerospace products and parts rose 2.8% 
in June to $7.9 billion, the highest level in 2002 and the 
first significant increase in nearly a year. Wood product 
inventories were also up, rising 1.6% to $4.5 billion. After 
boosting the production of softwood lumber to take 
advantage of the temporary expiration of US duties on 
that product, inventories have started to rise following the 
decrease in shipments that accompanied the re-
instatement of the duties. 

 Les stocks de produits aérospatiaux et leurs pièces ont 
augmenté de 2,8 % en juin pour se chiffrer à 7,9 milliards 
de dollars. Il s'agit du niveau le plus élevé observé 
en 2002 ainsi que de la première augmentation 
significative en près d'un an. Par ailleurs, les stocks des 
produits du bois étaient également en hausse de 1,6 % 
pour s'établir à 4,5 milliards de dollars. Après avoir 
augmenté la production de bois d'oeuvre de résineux 
pour profiter de la période où les droits imposés par les 
États-Unis avaient été suspendus temporairement, les 
stocks ont recommencé à s'accroître à la suite de la 
baisse des livraisons qui a suivi le retour des droits 
compensateurs. 
 

The chemical products industry reported the largest 
decline in its inventories since the start of 2002, almost 
entirely wiping out May's increase (+2.1%). These 
inventories fell 2.0% in June to $5.1 billion; the main 
cause was a decline in raw materials. The paper industry 
also  reported  a  decrease in  its    inventories   in   June 
(-1.2%) to $3.5 billion. Lastly, the machinery industry 
reported a fifth straight decline in its inventories 
to $4.6 billion. Raw materials and goods in process were 
responsible for this decline. 

 Le secteur des produits chimiques a déclaré la plus 
importante baisse de ses stocks depuis le début 
de 2002, annulant presque entièrement la hausse 
observée en mai (+2,1 %). Ceux-ci ont diminué de 2,0 % 
en juin pour atteindre 5,1 milliards de dollars. La baisse 
dans les matières premières en est la principale source. 
Le secteur du papier a également affiché un 
fléchissement de ses stocks en juin (-1,2 %), qui ont 
atteint 3,5 milliards de dollars. Finalement, le secteur des 
machines a présenté une cinquième baisse consécutive 
des stocks depuis le début de 2002 pour s'établir 
à 4,6 milliards de dollars. Les matières premières et les 
produits en cours de fabrication sont à l'origine de cette 
baisse. 
 

The United States presented rather different results with 
respect to inventory control. The strong drop in 
inventories that began in July 2001 continued in 
June 2002, despite the variations seen from 
November 2001 to March 2002. 

 Les États-Unis présentent des résultats assez divergents 
en ce qui a trait au contrôle de leurs stocks. En 
juin 2002, la forte baisse des stocks qui a débuté en 
juillet 2001 se poursuit malgré les variations observées 
de novembre 2001 à mars 2002. 
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With June's slight decline in shipments and the modest 
increase in inventories, the inventory-to-shipment ratio 
was unchanged in June at 1.43. Despite the advance in 
May, the inventory-to-shipment ratio is well below the 
level of 1.56 reached in October 2001, a nine-year high. 
The trend, which stabilized in the fall of 2001, has 
resumed its descent in 2002, reaching 1.43 in June. 

 Le léger recul des livraisons observé en juin de pair avec 
la légère hausse des stocks ont fait en sorte que le 
rapport des stocks aux livraisons est demeuré inchangé 
en juin à 1,43. En dépit de la progression observée en 
mai, le rapport des stocks aux livraisons demeure bien 
inférieur à la valeur de 1,56 établie en octobre 2001, qui 
marquait un sommet des neuf années précédentes. La 
tendance, qui a atteint un plateau à l'automne 2001, a 
continué sa descente en 2002, s'établissant à 1,43 en 
juin. 
 

In June, the finished-product inventory-to-shipment ratio 
remained unchanged at 0.44 for a third straight month, 
its lowest level in 15 months. Both shipments and 
finished-product inventories declined in June, which 
explains why the ratio was stable this month. The ratio is 
a key measure of the time that would be required in 
order to exhaust finished-product inventories if 
shipments were to remain at their current level. The 
trend continued to fall, reaching 0.44 in June. 
 

 En juin, le rapport des stocks de produits finis aux 
livraisons est resté inchangé à 0,44 pour un troisième 
mois d'affilée, soit le niveau le plus faible atteint 
depuis 15 mois. Tant les livraisons que les stocks de 
produits finis ont diminué en juin, ce qui explique la 
stabilité du rapport observée au cours de ce mois. Ce 
taux est une mesure clé de la période de temps qui 
serait nécessaire pour épuiser les stocks de produits 
finis au rythme actuel des livraisons. Pour sa part, la 
tendance a continué sa descente pour atteindre 0,44 en 
juin. 
 

Unfilled orders up for a fifth straight month 
 

 Les commandes en carnet augmentent pour un 
cinquième mois consécutif 
 

Unfilled orders rose 0.8% in June, a fifth consecutive 
increase, reaching $47.8 billion. This increase added to a 
longer series of monthly increases in unfilled orders 
extending back to the start of 2000. Computer and 
electronic products (+7.1%) and metal products 
manufacturing (+1.2%) were the industries that 
contributed the most to June's increase in unfilled orders. 
The trend continued to advance, showing positive signs 
since March. 

 Les commandes en carnet ont augmenté de 0,8 % en 
juin pour s'établir à 47,8 milliards de dollars. Il s'agit 
d'une cinquième hausse consécutive. Cette 
augmentation s'ajoute à la plus longue série de hausses 
mensuelles des commandes en carnet depuis le début 
de 2000. Le secteur des produits informatiques et 
électroniques (+7,1 %) ainsi que celui de la fabrication 
de produits métalliques (+1,2 %) sont ceux qui ont 
contribué le plus à la hausse des commandes en carnet 
enregistrée en juin. Entre temps, la tendance a continué 
son ascension, montrant des signes positifs depuis 
mars. 
 

Following the drop in May, new orders rose a 
modest 0.2% in June to $43.6 billion. The 1.6% drop in 
May followed a good start for the year and a very strong 
April (+5.0%). The main industries were aerospace 
products and parts, metal products manufacturing and 
computer and electronic products. 

 À la suite de la baisse observée en mai, les nouvelles 
commandes ont légèrement crû de 0,2 % en juin pour 
s'établir à 43,6 milliards de dollars. La baisse de 1,6 % 
observée en mai succédait à un bon début d'année et à 
un très fort mois d'avril (+5,0 %). Les principaux secteurs 
sont ceux des produits aérospatiaux et leurs pièces, de 
la fabrication de produits métalliques ainsi que celui des 
produits informatiques et électroniques. 
 

Note to readers 
 

 Note aux lecteurs 
 

In addition to current-month estimates, data for the 
previous three months are regularly revised. Factors 
influencing revisions include late receipt of company 
data, incorrect information reported earlier, 
replacement of estimates with actual figures (once 
available), and seasonal adjustments. Consult the 
appropriate CANSIM tables for revised data. 

 

 Outre les estimations pour le mois en cours, les 
données des trois mois précédents sont révisées 
régulièrement. Les facteurs qui entrent en ligne de 
compte pour la révision sont la réception tardive des 
données des entreprises, l'information erronée 
fournie précédemment, le remplacement des 
estimations par des chiffres absolus (une fois 
disponibles) et les ajustements saisonniers. Veuillez 
consulter les tableaux de CANSIM pour obtenir des 
données révisées. 

 
Unfilled orders are a stock of orders that will 
contribute to future shipments assuming that the 
orders are not cancelled. 

 

 Les commandes en carnet sont des commandes qui 
feront partie de livraisons futures si les commandes 
ne sont pas annulées. 
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New orders are those received whether shipped in 
the current month or not. They are measured as the 
sum of shipments for the current month plus the 
change in unfilled orders. Some people interpret new 
orders as orders that will lead to future demand. This 
is inappropriate since the "new orders" variable 
includes orders that have already been shipped. 
Readers should take note that the month-to-month 
change in new orders may be volatile.  This will 
happen particularly if the previous month's change 
in unfilled orders is closely related to the current 
month's change. 

 

 Les nouvelles commandes représentent les 
commandes reçues, qu'elles soient livrées ou non 
pendant le mois en cours. Elles constituent la 
somme des livraisons pour le mois en cours et des 
variations en ce qui concerne les commandes en 
carnet. Certaines personnes interprètent les 
nouvelles commandes comme des commandes qui 
aboutiront à une demande future. Cela est erroné, 
car les variables concernant les « nouvelles 
commandes » incluent les commandes qui ont déjà 
été livrées. La variation d'un mois à l'autre des 
nouvelles commandes peut être instable, en 
particulier si la variation pour le mois précédent en 
ce qui concerne les commandes en carnet est 
étroitement liée à la variation du mois en cours. 

 
Not all orders will be translated into Canadian 
factory shipments because portions of large 
contracts can be subcontracted out to 
manufacturers in other countries. 

 

 Toutes les commandes ne se transformeront pas en 
livraisons d'usines canadiennes, car des parties de 
contrats importants peuvent être données en sous-
traitance à des fabricants d'autres pays. 

 
Available on CANSIM: tables 304-0014 and 304-0015. 

 
 Données stockées dans CANSIM: tableaux 304-

0014 et 304-0015. 
 

Data for shipments by province in greater detail than 
normally published may be available on request. 

 
 

 Des données sur les livraisons par province plus 
détaillées que celles publiées normalement sont 
disponibles sur demande. 

For general information or to order data, contact the 
dissemination officer (1-866-873-8789; 613-951-9497; 
manufact@statcan.ca). To enquire about the concepts, 
methods or data quality of the release, contact Daniela 
Ravindra (613-951-3514; daniela.ravindra@statcan.ca), 
Manufacturing, Construction and Energy Division. 

 Pour obtenir des données ou des renseignements 
généraux, communiquez avec l'agent de diffusion au 
(613) 951-9497 ou composez sans frais le 1 866 873-
8789 (manufact@statcan.ca). Télécopieur: (613) 951-
9499. Pour en savoir davantage sur les concepts, les 
méthodes et la qualité des données, communiquez avec 
Claude Bilodeau au (613) 951-9833 
(claude.bilodeau@statcan.ca, Division de la fabrication, 
de la construction et de l'énergie 
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